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Süleymân-nâme Muhtasarı’nda Bazı Arkaik Fiillerin Kullanım Örnekleri  

       Examples of Archaic Verb Usage in the Muhtasar of Süleymân-nâme  

 

ÖZET 

Türkiye Türkçesinin kökeni Eski Anadolu Türkçesine dayanmaktadır ve bu dil, Orta Türkçe devresinde müstakil bir konuma sahip 

olarak Osmanlı edebî geleneğinin kültürel ve dilsel zenginliğini şekillendirmiştir. Bu çalışmada Firdevsî-i Rûmî’ye isnat edilen 

Süleymân-nâme Muhtasarı’nda yer alan arkaik fiiller incelenmiştir. Araştırma, Millet Kütüphanesi (16. yy), İstanbul Üniversitesi 

(16. yy) ve Tavşanlı Zeytinoğlu (18. yy) nüshaları üzerinden yürütülmüş; çok sayıda arkaik kelime tespit edilmiş ve bunlardan 43 

fiil ayrıntılı olarak incelenmiştir.  
Çalışmada her fiil, sözlük karşılıkları, etimolojik zinciri ve lehçe varyantlarıyla birlikte incelenmiş; metin bağlamındaki 

kullanımlarıyla Osmanlı Türkçesi içindeki işlevleri ortaya konulmuştur. Ses taklidi kökenli fiillerin savaş sahnelerinde 

mecazlaşarak kahramanların haykırışlarını ve duygusal yoğunluklarını yansıttığı; isimden türeyen fiillerin ise toplumsal ve kültürel 

davranış kalıplarını aktardığı görülmüştür. Bu durum, arkaik fiillerin yalnızca tarihsel bir kalıntı değil, edebî metinlerde dramatik 

ve sembolik bir işlev üstlendiğini ortaya koymaktadır. Nüsha karşılaştırmaları, müstensihlerin farklı dil tercihlerini ve metnin çok 

katmanlı yapısını görünür kılmıştır. Böylece arkaik fiillerin semantik çeşitliliği, Osmanlı edebî geleneğinde dilsel sürekliliğin ve 

kültürel hafızanın güçlü bir göstergesi olarak değerlendirilmiştir. Çalışma, dilbilim ile edebiyat araştırmalarını birleştiren 

disiplinlerarası bir yöntem sunmakta; fiillerin hem tarihî dil katmanlarını hem de edebî işlevlerini ortaya çıkararak Osmanlı 

metinlerinin çok boyutlu yapısını zenginleştirmektedir. Sonuç olarak, Süleymân-nâme Muhtasarı’ndaki arkaik fiiller, Türk dil 

tarihi ve Osmanlı edebiyatı araştırmalarına özgün bir katkı sağlamakta; dilin tarihî sürekliliğini görünür kılarken kültürel hafıza 

kavramını somutlaştırmaktadır. 

Anahtar Sözcükler: Eski Anadolu Türkçesi, Süleymân-nâme Muhtasarı, Arkaik Kelimeler, Osmanlı Türkçesi, Semantik Çeşitlilik. 

ABSTRACT 

Modern Turkish traces its origins to Old Anatolian Turkish, which held an independent position within Middle Turkish and shaped 

the linguistic and cultural richness of the Ottoman literary tradition. This study examines archaic verbs in the Muhtasar of 

Süleymân-nâme, attributed to Firdevsî-i Rûmî. The research was conducted on three manuscript copies preserved in the Millet 

Library (16th century), Istanbul University Library (16th century), and Tavşanlı Zeytinoğlu Library (18th century). Numerous 

archaic words were identified, and among them 43 verbs were analyzed in detail. 

Each verb was studied through dictionary definitions, etymological chains, and dialectal variants, and then contextualized within 

the manuscripts to reveal their functions in Ottoman Turkish. Findings show that sound-imitative verbs often became metaphors in 

battle scenes, expressing heroic cries and emotional intensity, while nominally derived verbs reflected collective behaviors and 

cultural practices. This demonstrates that archaic verbs are not merely historical remnants but dynamic elements with dramatic and 

symbolic functions in literary texts. 

The comparison of different manuscript copies highlighted variations in scribal choices and revealed the multi-layered nature of 

the text. Thus, the semantic diversity of archaic verbs is evaluated as a strong indicator of linguistic continuity and cultural 

memory within the Ottoman literary tradition. The study proposes an interdisciplinary approach that bridges linguistics and literary 

analysis, uncovering both the historical layers of language and the literary functions of archaic verbs. 

In conclusion, the archaic verbs in the Muhtasar of Süleymân-nâme provide an original contribution to the study of Turkish 

language history and Ottoman literature, making visible the continuity of language while concretizing the concept of cultural 

memory. 

Keywords: Old Anatolian Turkish, Muhtasar of Süleymân-nâme, Archaic Words, Ottoman Turkish, Semantic Diversity. 
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1. GİRİŞ  

Dil, tarih boyunca toplumların kültürel birikimini, düşünce dünyasını ve sosyal yaşamını yansıtan en 

önemli unsurlardan biri olmuştur. Türkçenin tarihî gelişim süreci içerisinde farklı dönemlere ait dil 

özelliklerini günümüze taşıyan arkaik unsurlar, yalnızca dil tarihinin izlerini koruyan kalıntılar değil, aynı 

zamanda metinlerin yazıldığı dönemin kültürel, toplumsal ve estetik anlayışını yansıtan önemli 

göstergelerdir. Bu nedenle tarihî metinlerde yer alan arkaik kelime ve şekillerin belirlenmesi, Türk dilinin 

tarihî gelişimini takip etmek, söz varlığındaki değişimleri ortaya koymak ve metinlerin dil özelliklerini 

doğru değerlendirebilmek açısından büyük önem taşımaktadır. 

Türkçe Sözlük’te (Akalın, 2011) arkaik kavramı Fransızca archaïque sözcüğünden hareketle "eskicil" 

biçiminde tanımlanmaktadır. Dilbilim literatüründe ise arkaizm; kullanımdan düşmüş, yerini başka 

biçimlere bırakmış veya yalnızca belirli tarihî metinlerde, lehçelerde ya da ağızlarda yaşamaya devam eden 

dil unsurlarını ifade etmektedir (Korkmaz, 1992; Vardar 2002; Ölmez, 2003; Gülsevin, 2015). Bununla 

birlikte arkaiklik yalnızca bir kelimenin eski olmasıyla açıklanabilecek bir olgu değildir. Bir dil unsurunun 

arkaik kabul edilebilmesi için tarihî metinler, çağdaş lehçeler ve ağızlar arasında karşılaştırmalı olarak 

değerlendirilmesi gerekmektedir. Bu yönüyle arkaik unsurlar, dilin tarihî sürekliliğini ve değişim 

süreçlerini ortaya koyan önemli dil verileri niteliğindedir. 

Türk dili araştırmalarında arkaik unsurlar üzerine çok sayıda çalışma yapılmış olmakla birlikte, bu 

çalışmaların büyük bölümü belirli eserlerde geçen arkaik kelimelerin tespiti veya söz varlığının ortaya 

konulmasıyla sınırlı kalmıştır. Özellikle fiiller üzerine odaklanan çalışmaların sayısı oldukça azdır. Oysa 

fiiller, yalnızca hareket ve oluş bildiren dil birimleri olmayıp anlatının dinamik yapısını oluşturan, 

metinlerin üslubunu belirleyen ve tarihî dil katmanlarının izlerini en açık biçimde yansıtan unsurlar 

arasında yer almaktadır. Bu nedenle tarihî metinlerde kullanılan arkaik fiillerin etimolojik, semantik ve 

işlevsel açıdan birlikte değerlendirilmesi, Türk dil tarihi çalışmalarına önemli katkılar sağlayacaktır. 

Arkaik unsurlar üzerine yapılan çalışmalar daha çok Karahanlı, Harezm ve Eski Anadolu Türkçesi 

metinleri üzerinde yoğunlaşmıştır. Bununla birlikte Osmanlı Türkçesi metinlerinde yalnızca arkaik fiilleri 

konu edinen çalışmalar oldukça sınırlıdır. Bu yönüyle Süleymân-nâme Muhtasarı üzerine gerçekleştirilen 

bu çalışma literatürdeki boşluğu doldurmayı amaçlamaktadır. 

Bu çalışmada, Firdevsî-i Rûmî'ye nispet edilen Süleymân-nâme Muhtasarı'nda yer alan arkaik fiiller 

incelenmiştir. Araştırma; Millet Kütüphanesi, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi ve Tavşanlı Zeytinoğlu 

Kütüphanesinde bulunan üç farklı nüsha esas alınarak yürütülmüştür. Metinlerin tamamı taranmış, toplam 

112 arkaik fiil tespit edilmiş; bunlar arasından etimolojik özellikleri, anlam çeşitliliği, tarihî sürekliliği ve 

metin içindeki işlevleri bakımından öne çıkan 43 fiil ayrıntılı olarak değerlendirilmiştir. 

Çalışmada aşağıdaki araştırma sorularına cevap aranmıştır: 

• Süleymân-nâme Muhtasarı'nda hangi arkaik fiiller yer almaktadır? 

• Bu fiillerin etimolojik kökenleri ve tarihî gelişimleri nelerdir? 

• Arkaik fiiller metin içinde hangi anlam alanlarında kullanılmaktadır? 

• Farklı nüshalar arasında fiillerin kullanımı bakımından ne tür farklılıklar bulunmaktadır? 

Araştırmada fiiller önce tarihî ve çağdaş sözlükler yardımıyla anlam bakımından incelenmiş; daha sonra 

Clauson (1972), Räsänen (1969), Sevortyan (1974), Tietze (2016-2018) ve Gülensoy (2011) gibi temel 

etimoloji kaynaklarından yararlanılarak kökenleri değerlendirilmiştir. Ardından Türkiye Türkçesi ağızları 

ile diğer Türk lehçelerindeki varyantları karşılaştırılmış; son aşamada ise her fiil metin bağlamı içerisinde 

değerlendirilerek üstlendiği anlamsal ve edebî işlevler ortaya konulmuştur. Böylece arkaik fiiller yalnızca 

sözlük karşılıkları bakımından değil, tarihî gelişimleri, kullanım bağlamları ve anlatı içerisindeki işlevleri 

açısından da bütüncül bir yaklaşımla ele alınmıştır. 

Bu çalışmanın temel amacı, Süleymân-nâme Muhtasarı'nda yer alan arkaik fiilleri tespit etmek, bunların 

etimolojik ve semantik özelliklerini ortaya koymak, nüshalar arasındaki kullanım farklılıklarını 

değerlendirmek ve Osmanlı Türkçesinin tarihî söz varlığına katkılarını belirlemektir. Çalışmanın, tarihî 

Türk dili araştırmalarında arkaik fiiller üzerine yapılacak sonraki incelemelere kaynak oluşturmasının yanı 
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sıra Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi arasındaki dilsel sürekliliğin daha iyi anlaşılmasına da 

katkı sağlayacağı düşünülmektedir. 

2. YÖNTEM 

Bu araştırma, nitel araştırma yöntemlerinden doküman incelemesi esas alınarak yürütülmüştür. Doküman 

incelemesi, tarihî metinlerde yer alan dil unsurlarının sistematik olarak belirlenmesi, sınıflandırılması ve 

yorumlanmasına imkân sağlayan temel yöntemlerden biridir. Çalışmanın inceleme materyalini Firdevsî-i 

Rûmî'ye nispet edilen Süleymân-nâme Muhtasarı'nın Millet Kütüphanesi (XVI. yüzyıl), İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi (XVI. yüzyıl) ve Tavşanlı Zeytinoğlu Kütüphanesi (XVIII. yüzyıl) nüshaları 

oluşturmaktadır. Farklı dönemlere ait bu üç nüshanın birlikte değerlendirilmesi hem metnin dil özelliklerini 

hem de müstensihlerin dil tercihlerini karşılaştırmalı olarak inceleme imkânı sağlamıştır. 

Araştırmanın ilk aşamasında üç nüsha baştan sona taranmış ve metinlerde yer alan arkaik fiiller tespit 

edilmiştir. İnceleme sonucunda toplam 112 arkaik fiil belirlenmiştir. Ancak makalenin kapsamı ve hacmi 

göz önünde bulundurularak bu fiillerin tamamı yerine, etimolojik özellikleri, tarihî süreklilikleri, farklı 

nüshalarda kullanım çeşitliliği ve metin içindeki işlevleri bakımından öne çıkan 43 fiil ayrıntılı incelemeye 

alınmıştır. Böylece hem çalışmanın sınırları korunmuş hem de arkaik fiillerin temsil gücü yüksek örnekleri 

üzerinde ayrıntılı değerlendirme yapılması amaçlanmıştır. 

Bir fiilin arkaik unsur olarak değerlendirilmesinde tek bir ölçüt esas alınmamıştır. Öncelikle fiilin Türkiye 

Türkçesinde kullanım durumu dikkate alınmış; daha sonra Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesindeki tarihî kullanımları incelenmiştir. Ayrıca fiillerin çağdaş Türk lehçelerinde ve Türkiye 

Türkçesi ağızlarında yaşayıp yaşamadığı karşılaştırmalı olarak değerlendirilmiştir. Böylece arkaiklik 

yalnızca "eskilik" ölçütüne değil, tarihî süreklilik, kullanım sıklığı ve lehçeler arası karşılaştırma 

ölçütlerine dayandırılmıştır. Bu fiiller; farklı anlam alanlarını temsil etmeleri, farklı yapım ekleri 

içermeleri, tek ve çok anlamlı kullanımları göstermeleri, farklı nüshalarda tanıklanmaları ve tarihî 

sözlüklerde izlenebilir olmaları nedeniyle seçilmiştir. Her fiil için önce etimolojik köken belirlenmiş, 

ardından tarihî sözlüklerdeki anlamları karşılaştırılmış, daha sonra metindeki bütün örnekler incelenerek 

anlam alanı ve bağlamsal işlevi belirlenmiştir. Son aşamada fiilin diğer Türk lehçelerindeki tanıklıkları 

karşılaştırmalı olarak değerlendirilmiştir. 

Fiillerin anlamlarının belirlenmesinde Tarama Sözlüğü, Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü, Kanar, Ünlü, 

Toparlı ve diğer tarihî sözlüklerden yararlanılmıştır. Etimolojik değerlendirmelerde Clauson (1972), 

Räsänen (1969), Sevortyan (1974), Tietze (2018) ve Gülensoy'un (2011) temel çalışmaları esas alınmıştır. 

Fiillerin farklı Türk lehçelerindeki biçimleri ise Paçacıoğlu (2006), Eren (1999) ve çeşitli çağdaş lehçe 

sözlükleri aracılığıyla karşılaştırılmıştır. Böylece her fiil yalnızca sözlük karşılığı bakımından değil, tarihî 

gelişimi ve lehçeler arasındaki devamlılığı bakımından da değerlendirilmiştir. 

Verilerin analizinde betimsel ve karşılaştırmalı çözümleme yöntemleri birlikte kullanılmıştır. Öncelikle her 

fiilin sözlüklerdeki anlamları belirlenmiş, ardından etimolojik gelişimi ortaya konulmuş ve farklı 

lehçelerdeki varyantları değerlendirilmiştir. Daha sonra fiilin metin içindeki kullanım örnekleri incelenerek 

bağlama bağlı anlam özellikleri belirlenmiş, edebî işlevleri yorumlanmış ve farklı nüshalardaki 

kullanımları karşılaştırılmıştır. Böylece fiiller yalnızca sözlük bilgileriyle sınırlı kalmayıp tarihî, semantik 

ve işlevsel boyutlarıyla ele alınmıştır. 

Araştırmanın kapsamı, yalnızca Süleymân-nâme Muhtasarı'nda tespit edilen arkaik fiillerle 

sınırlandırılmıştır. Arkaik isimler, sıfatlar ve diğer söz varlığı unsurları bu çalışmanın kapsamı dışında 

bırakılmıştır. Ayrıca belirlenen 112 fiilin tamamı yerine, temsil gücü yüksek olduğu değerlendirilen 43 

fiilin ayrıntılı olarak incelenmesi tercih edilmiştir. Bu sınırlılık, çalışmanın derinlemesine analiz 

yapabilmesini amaçlayan bilinçli bir yöntem tercihi olarak değerlendirilmelidir. 
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3. SÜLEYMÂN-NÂME MUHTASARI 

Firdevsî-i Rûmî'ye nispet edilen Süleymân-nâme külliyatıyla ilişkili tarihî bir Osmanlı Türkçesi metnidir. 

Eserin müellifi kesin olarak tespit edilememekle birlikte, muhtasarın giriş kısmında Firdevsî-i Rûmî'ye ve 

onun telif ettiği geniş hacimli Süleymân-nâme'ye atıflar bulunmaktadır. Müellif, Firdevsî'nin uzun yıllar 

süren çalışması sonucunda meydana getirdiği külliyatı özetlediğini ifade ederek kendi eserini daha kısa ve 

istifadeye elverişli bir metin olarak sunmaktadır. 

Bu çalışmada eserin Millet Kütüphanesi, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi ve Tavşanlı Zeytinoğlu 

Kütüphanesinde bulunan üç farklı nüshası esas alınmıştır. Nüshalar arasında hacim, dil özellikleri ve 

anlatım bakımından bazı farklılıklar bulunmakta olup bu durum, metnin istinsah sürecinde çeşitli 

müdahalelere uğradığını göstermektedir. Söz konusu farklılıklar, tarihî Türk dili araştırmaları açısından 

önemli veriler sunmakta ve arkaik dil unsurlarının tespitinde karşılaştırmalı inceleme imkânı 

sağlamaktadır. 

Eser; İslam tarihi, peygamber kıssaları, İran destan geleneği ve çeşitli mitolojik anlatıları bir araya getiren 

geniş kapsamlı bir anlatı yapısına sahiptir. Bu çok katmanlı yapı, farklı dönemlere ait söz varlığı 

unsurlarının metin içerisinde korunmasına zemin hazırlamış; özellikle Eski Türkçe ve Eski Anadolu 

Türkçesi dönemlerinden izler taşıyan çok sayıda arkaik kelimenin yaşamasını sağlamıştır. 

Süleymân-nâme Muhtasarı, sahip olduğu zengin söz varlığı ve farklı nüshalarda korunan tarihî dil 

özellikleri sayesinde Osmanlı Türkçesinin söz varlığını incelemek açısından önemli kaynaklardan biridir. 

Bu çalışmada metinde tespit edilen arkaik fiiller, tarihî gelişimleri, anlam özellikleri ve metin içerisindeki 

işlevleri bakımından değerlendirilmiştir. 

4. SÜLEYMÂN-NÂME MUHTASARI’NDA GEÇEN ARKAİK FİİLLER 

4.1. añramaḳ, [añranmaḳ, ıñramaḳ, ıñranmaḳ]  

Añramaḳ, ses taklidi kökenli bir fiil olup eşeğin çıkardığı anğ sesinden türediği kabul edilmektedir. Fiil, 

tarihî Türkçe metinlerde temel olarak "anırmak, bağırmak, haykırmak" anlamlarında kullanılmaktadır. 

Tarama Sözlüğü (Dilçin, 2018), Paçacıoğlu (2006), Kanar (2018), Aksoy vd. (2009), Ünlü (2013) ve 

Toparlı vd. (2007) fiili "anırmak, bağırmak" anlamlarıyla kaydederken; Clauson (1972), Sevortyan (1974) 

ve Räsänen (1969) de aynı temel anlamı korumakla birlikte fiilin Türk lehçelerinde yaygın biçimde 

kullanılan ses taklidi kökenli bir yapı olduğunu belirtmektedir. Gülensoy (2011) ise fiilin doğrudan ses 

taklidi kökenli olduğunu ifade etmektedir. Kaynakların ortak değerlendirmesi, fiilin tarihî süreç boyunca 

temel anlamını büyük ölçüde koruduğunu göstermektedir.  

Tarihî sözlükler fiilin temel anlamını "haykırmak, böğürmek, yüksek ses çıkarmak" olarak kaydetmektedir. 

Çalışmada ise fiil, bu temel anlamını koruyarak savaş ve mücadele sahnelerinde kahramanların ya da 

hayvanların gür sesle haykırmalarını ifade etmek amacıyla kullanılmıştır. 

Örnek: “Bebr ü peleng gibi añrayup gümredi naʿra urup ḳol ḳılıç ḳabżasına urdı.” (MK nüshası, v.279a)  

Dāvud’ı kendüye gelür göricek şikārını ḳısḳanup bir kerre añrayup iki pençelerin yire eyleyüp… (MK 

nüshası, v.283b)  

Bkz.: MK nüshası, v.283b, v.285b, v.286a.  

4.2. belinlemek, [belüñlemek]  

Eski Türkçe beliñ/belin "ürkü, korku" isminden isimden fiil yapan -le-ekiyle türemiş bir fiildir. Tarihî 

Türkçe metinlerde temel olarak "korkmak, irkilmek, korku ile sıçramak" anlamlarında kullanılmaktadır. 

Tarama Sözlüğü (Dilçin, 2018), Paçacıoğlu (2006), Kanar (2018), Ünlü (2013) ve Toparlı vd. (2007) fiili 

bu anlamlarla kaydederken; Clauson (1972), Räsänen (1969) ve Sevortyan (1974) fiilin "ürkmek, korkmak, 

irkilmek" anlam alanını koruduğunu belirtmektedir. Gülensoy (2011), fiilin beliñle-, beğille- ve bengille- 

gibi farklı lehçe varyantlarına dikkat çekmekte; Eren (1999) ile Tietze (2016) ise kelimenin Eski Uygur 

Türkçesi ve Orta Türkçe dönemlerinden itibaren "ürküntü, korku" anlamını koruyarak kullanıldığını ifade 

etmektedir. Bu veriler, belinlemek fiilinin tarihî Türk yazı dili boyunca anlam bakımından büyük ölçüde 

süreklilik gösterdiğini ortaya koymaktadır. 

Sözlük tanıkları, fiilin esas anlamının "ürkmek, irkilmek, korkuya kapılmak" olduğunu ortaya 

koymaktadır. Süleymân-nâme Muhtasarı'nda da fiil bu temel anlamını koruyarak kahramanların 

beklenmedik olaylar karşısındaki ani korku ve şaşkınlıklarını ifade etmek için kullanılmıştır. 
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Metindeki kullanım bağlamı dikkate alındığında belinlemek, özellikle savaş ve çatışma sahnelerinde 

kahramanların ani tepkilerini yansıtan anlatım unsurlarından biridir. Fiilin ettirgen biçiminin tercih 

edilmesi, korkunun yalnızca psikolojik bir durum olarak değil, rakip üzerinde üstünlük kurmaya yönelik 

bir etki aracı olarak da kurgulandığını göstermektedir. Bu yönüyle fiil, tarihî anlamını korurken anlatının 

dramatik yapısını güçlendiren işlevsel bir unsur olarak öne çıkmaktadır. 

Örnek: …dört biñ er ḳırḳ dört kez yüz biñ erüñ māl menālin beliñleye tālān idüp… (İÜ nüshası, v.147b)  

 …hemān beliñletmeye ḫandeḳ gürleyüp yıḳılınca ol yedi biñ er cümle birbiri üstine yıḳılup toz cihānı 

ṭutdı” (İÜ nüshası, v.147a)  

Ḫandeḳ bekçileri ṭop ve ṭarāḳa ṣalup dīvleri beliñletdiler (İÜ nüshası, v.147a)  

4.3. Çalḳanmaḳ [çalḳanaraḳ yürümek, çalḳanı çalḳanı yürümek, çalḳalanmaḳ] Çalkanmak,  

Tarama Sözlüğü (Dilçin, 2018) ile Paçacıoğlu (2006) fiili "sarsılmak, sarsıla sarsıla yürümek" anlamlarıyla 

kaydederken, Kanar (2018) ve Tietze (2016) "çalkalanmak, sarsılarak yürümek" karşılıklarını vermektedir. 

Clauson (1972), Sevortyan (1974) ve Räsänen (1969) ise fiilin "çalkalanmak, sarsılmak, dalgalanmak" 

anlam alanını vurgulayarak yansıma kökenli hareket fiilleri arasında değerlendirmektedir. Gülensoy 

(2011), fiilin çalkalamak kökünden geliştiğini belirterek çalkama, calhama, çalhantı, çalhantu ve 

çalkamaç gibi türevlerine dikkat çekmektedir. Kaynaklar birlikte değerlendirildiğinde, fiilin tarihî süreç 

boyunca temel anlamını koruduğu, ancak bağlama göre fiziksel hareketten mecazî kullanımlara uzanan bir 

anlam genişlemesi kazandığı anlaşılmaktadır. 

Tarihî sözlükler fiilin temel anlamını "çalkalanmak, dalgalanmak, sarsılmak" olarak kaydetmektedir. 

Süleymân-nâme Muhtasarı'nda ise fiil, toplulukların ve orduların düzensiz ve yoğun hareketini 

betimleyerek anlatının dinamizmini güçlendiren bir unsur olarak kullanılmıştır. 

Metin bağlamında çalkanmak, savaş sahnesinin görsel etkisini artıran betimleyici fiillerden biridir. Düşman 

ordusunun denizin dalgalanmasına benzetilerek tasvir edilmesi, fiilin mecazî anlatım gücünü ortaya 

koymaktadır. Böylece yansıma kökenli bir hareket fiili, yalnızca eylemi bildiren bir unsur olmaktan 

çıkmakta; savaşın kaotik atmosferini ve anlatının epik üslubunu destekleyen önemli bir dil unsuru hâline 

gelmektedir. 

Örnek: “Ol deryā gibi çalḳanan düşmenüñ her ṭarafına kim irdiler yıḳa boza yerinden irdiler.” (İÜ 

nüshası, v.146b)  

4.4. çoḳmaḳ [çoḫmaḳ]  

Tarama Sözlüğü'nde "toplanmak, üşüşmek, hücum etmek, çullanmak" anlamlarıyla kaydedilmektedir 

(Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006), Kanar (2018), Ünlü (2013), Tietze (2016) ve Aksoy vd. (2009) fiili 

genel olarak "toplanmak, üşüşmek" anlamlarıyla açıklarken; Clauson (1972), Sevortyan (1974) ve Räsänen 

(1969) "üstüne düşmek, saldırmak" anlamlarını da vurgulamaktadır. Bu veriler, fiilin tarihî süreçte temel 

anlamını korurken bağlama göre saldırı ve toplu hareket bildiren anlamlar da kazandığını göstermektedir. 

İncelenen kaynakların büyük bölümü fiilin "üşüşmek, toplanmak, saldırmak" anlam çevresinde birleştiğini 

göstermektedir. Metinde de fiil, düşman kuvvetlerinin topluca hücum etmesini ve kalabalık hâlinde 

harekete geçmesini ifade eden temel anlamıyla kullanılmıştır. 

Örnek: “Melāʿīnler ney-ki deyü dīv başına çoḳdı.” (İÜ nüshası, v.153a)  

4.5. Çöngelmek  

Eski Türkçe çöñge "yorgun, bitkin" isminden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "zayıflamak, 

gücünü yitirmek, görevini iyi yapamaz duruma gelmek, körleşmek" anlamlarıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 

2018). Paçacıoğlu (2006), Aksoy vd. (2009), Kanar (2018) ve Räsänen (1969) fiili genel olarak 

"zayıflamak, kuvvetten düşmek" anlamlarıyla açıklarken; Tietze (2016), Sevortyan (1974) ve Clauson 

(1972) fiilin "işlevini yitirmek, körleşmek, keskinliğini kaybetmek" anlamlarını da vurgulamaktadır. Bu 

değerlendirmeler, çöngelmek fiilinin hem canlılar hem de nesneler için güç ve işlev kaybını ifade eden bir 

anlam alanına sahip olduğunu göstermektedir. 

Tarihî sözlükler fiilin temel anlamını "körelmek, keskinliğini yitirmek" olarak kaydetmektedir. Çalışmada 

da fiil bu temel anlamını koruyarak savaşta kullanılan silahların keskinliğini ve işlevselliğini kaybetmesini 

ifade etmek amacıyla kullanılmıştır. 
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Örnek: “Ḳılıçlar çöngeldi, süñüler kütüldi, yāylar boşanup tirkeşler boşaldı.” (MK nüshası, v.347a) 

4.6. Eslememek  

Tarama Sözlüğü'nde "dinlememek, aldırış etmemek, kulak asmamak" anlamlarıyla kaydedilmektedir 

(Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006), Ünlü (2013) ve Toparlı vd. (2007) fiilin temel anlamını "önem vermek, 

dikkate almak" şeklinde açıklarken; Aksoy vd. (2009) ve Kanar (2018) olumsuz biçiminin "aldırış 

etmemek, önemsememek, kulak asmamak" anlamlarında kullanıldığını belirtmektedir. Gülensoy (2011), 

fiilin ēs+le- yapısından türediğini ve halk dilinde esle- ile esleme- biçimlerinin yaşadığını ifade etmektedir. 

Clauson (1972), Räsänen (1969) ve Sevortyan (1974) da fiili Eski Türkçeden itibaren dikkat ve önem 

verme davranışını ifade eden yapılar arasında değerlendirmektedir. 

Sözlük verileri, fiilin tarihî Türkçede "aldırmak, önem vermek" anlamını taşıdığını göstermektedir. 

Süleymân-nâme Muhtasarı'nda ise fiil, olumsuz kullanımıyla bir durumu veya kişiyi önemsememe tavrını 

ifade etmektedir. 

Örnek: Ol eslemeyüp getmişdi. (MK nüshası, v.294b) 

İy Ḫurşīd fer ben bu sözi itmeden işitdüm eslemedüm. (MK nüshası, v.303b) 

Bkz.: MK nüshası, v.310a 

4.7. gicimek, [gicişmek, gircimek]  

Eski Türkçe kiçi- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "kaşınmak" anlamıyla 

kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006), Kanar (2018), Ünlü (2013), Toparlı vd. (2007) ve 

Aksoy vd. (2009) fiili genel olarak "kaşınmak, gıcıklanmak" anlamlarıyla açıklarken; Tietze (2016) ve 

Gülensoy (2011) fiilin kiçi- kökünden türediğini belirtmektedir. Clauson (1972), Sevortyan (1974) ve 

Räsänen (1969) ise fiili "kaşınmak, gıcıklanmak" anlamlarıyla değerlendirerek bedensel tepki bildiren 

fiiller arasında göstermektedir. Bu veriler, gicişmek fiilinin tarihî Türkçede temel anlamını koruyarak 

kullanıldığını göstermektedir. 

Süleymân-nâme Muhtasarı'nda fiil, Dahhāk ile ilgili anlatıda üç kez "kaşınmak" anlamında geçmektedir. 

Şeytanın dokunuşu sonrasında başlayan kaşınma, derinin parçalanmasına kadar ilerleyen fiziksel bir 

tepkiyi ifade etmektedir. Bu yönüyle gicişmek, yalnızca bedensel bir hareketi değil, mitolojik anlatıda 

cezalandırma ve acıyı görünür kılan işlevsel bir anlatım unsuru olarak kullanılmaktadır. 

Örnek: İblīs’üñ ṭuṭaġı degdügi yirlerden ṭomalup ṭaşra geldi, gicişdi. (MK nüshası, v.224a) 

Ḥattā eyle gicişdi-kim ḳaşımaḳdan derileri pārelendi. (MK nüshası, v.224b) 

Bkz.: İÜ nüshası, v.166b 

4.8. Ġıjġırmaḳ, [ḳıjġırmaḳ, ḳıjġurmaḳ, ḳışġurmaḳ]  

Ses taklidi kökenli gıj unsurundan türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "haykırmak, gürlemek, 

haykırarak saldırmak" anlamlarıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) ve Kanar (2018) 

fiili genel olarak "haykırmak, gürlemek" anlamlarıyla açıklarken, Aksoy vd. (2009) bu anlamların yanı sıra 

farklı kullanım alanlarına da işaret etmektedir. Tietze (2016) ve Gülensoy (2011) fiilin ses taklidi kökenini 

vurgularken; Clauson (1972), Sevortyan (1974) ve Räsänen (1969) fiili insan ve hayvan seslerini yansıtan 

yansıma kökenli fiiller arasında değerlendirmektedir. Bu veriler, ġıjġırmaḳ fiilinin tarihî Türkçede temel 

anlamını korurken kullanım alanını genişlettiğini göstermektedir. 

Süleymân-nâme Muhtasarı'nda fiil on bir örnekte "haykırmak" anlamında kullanılmıştır. Savaş ve 

mücadele sahnelerinde kahramanların ya da düşmanların gür sesle bağırmalarını ifade eden ġıjġırmaḳ, 

yansıma kökenli anlamını koruyarak anlatının epik atmosferini güçlendiren ve hareket duygusunu 

pekiştiren karakteristik fiillerden biri olarak dikkat çekmektedir. 

Örnek: Ġıjġırup zehr ṣaçdı. (MK nüshası, v.22a) 

Yanına yaḳın gelene ġıjġırup ḥamle ider. (MK nüshası, v.142a) 

Bkz.: MK nüshası, v.147b, v.156a, v.156b, v.158a, v.164a, v.168a, v.211a, v.213b, v.240b 
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4.9. Gümremek [gümürdenmek, gümrenmek, gümürdemek]  

Ses taklidi kökenli güm unsurundan türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "homurdanmak" 

anlamıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) ve Kanar (2018) fiili genel olarak 

"homurdanmak" anlamıyla açıklarken, Aksoy vd. (2009) bu anlamın yanı sıra "kendi kendine konuşmak" 

ve "ağıt söylemek" gibi anlamlarını da belirtmektedir. Tietze (2016), Gülensoy (2011), Clauson (1972), 

Räsänen (1969) ve Sevortyan (1974) ise fiili ses taklidi kökenli, insan ve hayvan seslerini yansıtan fiiller 

arasında değerlendirmektedir. Bu veriler, gümremek fiilinin tarihî süreçte temel anlamını korurken bağlama 

göre farklı seslenme biçimlerini de ifade edebildiğini göstermektedir. 

Süleymân-nâme Muhtasarı'nda gümremek bireysel, gümreşmek ise karşılıklı ya da toplu seslenmeyi ifade 

edecek biçimde kullanılmıştır. Her iki fiil de yansıma kökenli anlam özelliklerini koruyarak savaş 

sahnelerindeki gürültü ve hareketliliği başarıyla yansıtmaktadır. Bu yönüyle fiiller, metnin işitsel ve 

dinamik anlatımını destekleyen karakteristik dil unsurları olarak dikkat çekmektedir. 

Örnek: Melāʿīnler ögreşüp gümreşdiler. (MK nüshası, v.139b) 

Baña devāb ḥāṣıl ola deyüp el getürüp birez gümretdi ve ṣoḥrandı. (İÜ nüshası, v.105b) 

4.10. Ḳaġırmaḳ  

Eski Türkçe kökenli arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "balgam çıkarmak için öksürmek" ve 

"ayırırcasına bükmek" anlamlarıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006), Kanar (2018) ve 

Toparlı vd. (2007) fiili daha çok "öksürerek balgam çıkarmak" anlamıyla açıklarken; Aksoy vd. (2009), 

Tietze (2016), Clauson (1972) ve Räsänen (1969) fiilin hem bedensel bir eylemi hem de "bükmek, 

zorlayarak ayırmak" anlamını taşıdığını belirtmektedir. Gülensoy (2011) ve Sevortyan (1974) da fiilin Türk 

lehçelerindeki farklı kullanım alanlarına dikkat çekmektedir. Bu veriler, ḳaġırmaḳ fiilinin tarihî Türkçede 

çift anlamlı bir kullanım özelliği gösterdiğini ortaya koymaktadır. 

Kaġır- fiili Türkçede iki ayrı kökene dayanmaktadır. Birincisi, ses taklidi kökenli olup “öksürmek, balgam 

çıkarmak” anlamındadır; kak-/kağ- gibi yansıma köklerden türemiştir ve “kakır-” fiiliyle yalnızca ses 

benzerliği taşır. İkincisi ise kanır- kökünden gelir ve “geriye bükmek, zorlayarak ayırmak” anlamındadır. 

Bu ikinci kullanım, Tietze (2016) ve Paçacıoğlu (2006) tarafından ḳoñur- “kökünden sökmek” fiiliyle 

ilişkilendirilmiştir. Dolayısıyla aynı biçimde yazılan kaġır- fiili, farklı etimolojik çizgilere sahip iki ayrı 

kelimeyi temsil etmektedir. 

Metinde yalnızca bir örnekle tanıklanan fiil, "balgam çıkarmak için öksürmek" anlamında 

kullanılmıştır. Söz konusu kullanım, fiziksel bir eylemi bütün somutluğuyla yansıtmasının yanı sıra 

anlatının gerçekçilik düzeyini artıran tasvir unsurlarından biri olarak değerlendirilebilir. 

Örnek: Ḫiẕmet bāḳī deyüp aġzın açduġı gibi bir kez ḳaġırup bir zaḫīre ḳadar balġamı Erjeng’üñ aġzına 

ṭoldurdı. (İÜ nüshası, v.151b) 

4.11. Ḳaḳımaḳ, [ḳaḫımaḳ]  

Eski Türkçe kakı- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "öfkelenmek, kızmak, itiraz 

etmek, karşı gelmek, azarlamak" anlamlarıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) ve 

Toparlı vd. (2007) fiili "küfretmek, sövmek" karşılığıyla açıklarken; Aksoy vd. (2009), Gülensoy (2011), 

Tietze (2016) ve Kanar (2018) "öfkelenmek, kızmak, darılmak" anlamlarını öne çıkarmaktadır. Clauson 

(1972), Sevortyan (1974) ve Räsänen (1969) ise fiilin hem bireysel öfkeyi hem de sözlü saldırıyı ifade 

eden bir anlam alanına sahip olduğunu belirtmektedir. Bu veriler, ḳaḳımaḳ fiilinin tarihî Türkçede öfke ve 

tepki bildiren temel fiillerden biri olduğunu göstermektedir. 

İncelenen kaynakların büyük bölümü fiilin temel anlamının "öfkelenmek, hiddetlenmek" olduğu 

konusunda birleşmektedir. Metinde de bu anlamını koruyan ḳaḳımaḳ fiili, on sekiz örnekte kahramanların 

öfke ve tepki anlarını ifade ederek anlatının duygusal yoğunluğunu artırmaktadır. 

Örnek: …ben-daḫı ṣāġ iken ḫilāfete mi ḳaṣd idersin diyü saña ḳaḳır. (MK nüshası, v.89b)  

Jeyān ḳaḳıyup atası Ḳārūn’ı furṣatla ṭutup ḥabs itdi. (İÜ nüshası, v.169b) 

Bkz.: MK nüshası, v.92a, v.152b, v.158b, v.163b, v.252b, v.279a, v.288b, v.296a, v.340b, v.346a, v.349a, 

İÜ nüshası, v.85b, v.149b, v.150b, v.160b, v.169b. 
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4.12. Ḳalġımaḳ, [ḳalḳımaḳ]  

Eski Türkçe kalkı- / kalğu- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "sıçramak, hoplamak, 

kalkmak" anlamlarıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006), Toparlı vd. (2007), Ünlü 

(2013) ve Kanar (2018) fiili "kalkmak, sıçramak, koşmak" anlamlarıyla açıklarken; Gülensoy (2011), 

Tietze (2016), Clauson (1972), Sevortyan (1974) ve Räsänen (1969) ani hareket, sıçrama ve ileri atılma 

anlamlarını vurgulamaktadır. Bu veriler, ḳalġımaḳ fiilinin tarihî Türkçede ani ve güçlü hareket bildiren 

fiiller arasında yer aldığını göstermektedir. 

Metinde bir defa geçen ḳalġımaḳ fiili, deve için "kalkmak" anlamında kullanılmıştır. Bu kullanım, fiilin 

temel anlamını koruduğunu göstermekle birlikte hayvan hareketlerinin tasvirinde anlatıma dinamizm 

kazandırmaktadır. 

Örnek: …ḫınzır gibi ḥortlayup deve gibi ḳalġıdı. (MK nüshası, v.252b) 

4.13. Ḳanıḳmaḳ  

Eski Türkçe kanık- / kanır- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "kanlanmak, kandan 

kızarmak; kana susamak, kan dökmeye istekli olmak" anlamlarıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). 

Paçacıoğlu (2006), Kanar (2018) ve Gülensoy (2011) fiili "kanlanmak" ve "kan dökmeye alışmak" 

anlamlarıyla açıklarken; Clauson (1972), Sevortyan (1974) ve Räsänen (1969) "kana susamak, kan 

dökmeye istekli olmak" anlamını öne çıkarmaktadır. Bu veriler, ḳanıḳmaḳ fiilinin fiziksel bir durumu 

ifade etmenin ötesinde, zamanla saldırganlık ve şiddet eğilimini de karşılayan bir anlam kazandığını 

göstermektedir. 

Metinde iki defa geçen ḳanıḳmaḳ fiili, "kan dökmeye istekli olmak" anlamıyla kullanılmıştır. Fiil, Amâlika 

kavminin savaşçı kimliğini ve saldırgan tutumunu belirginleştiren anlatım unsurlarından biridir. Bu 

bağlamda ḳanıḳmaḳ, şiddet ve savaş eğilimini ifade eden arkaik fiillerden biri olarak dikkat çekmektedir. 

Örnek: …ʿAmāliḳa ḳavmi hep bahadırlar idi ve hem nice kerre Benī İsrā’īl’i alup ḳanıḳdılar. (MK 

nüshası, v.261a) 

Dāvud ḳanıḳdı uşta üzerüñe geliyorur. (MK nüshası, v.297a)  

4.14. Ḳaşanmaḳ  

Eski Türkçe kaşan- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "(büyükbaş hayvanlar) 

işemek" anlamıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006), Ünlü (2013), Kanar (2018), Aksoy 

vd. (2009) ve Tietze (2016) fiili genel olarak "işemek" anlamıyla açıklarken; Gülensoy (2011), fiilin 

ḳaşanıġ "sidik" isminden türediğini belirtmektedir. Clauson (1972), Räsänen (1969) ve Sevortyan (1974) 

da fiilin Türkçede özellikle hayvanlara özgü bir kullanım alanına sahip olduğunu ifade etmektedir. 

Süleymân-nâme Muhtasarı'nda ḳaşanmaḳ fiili dört örnekte hayvanlar için "işemek" anlamında 

kullanılmıştır. Bunun yanında metinde yer alan kan ḳaşanmaḳ deyimi, gerçek anlamının ötesine geçerek 

düşmanın duyduğu aşırı korku ve dehşeti ifade eden mecazî bir anlatım özelliği kazanmıştır. Bu yönüyle 

fiil, yalnızca hayvan davranışını değil, anlatının ifade gücünü artıran deyimleşmiş bir kullanım örneği de 

sunmaktadır. 

Örnek: …ol süheylī yund Hindūstān’da işidüp ḳaşandı. (MK nüshası, v.17b)  

Ḫışm idersem ḳan ḳaşanur nerre dīv 

Heybetüm eflāke itdürür ġırīv (MK nüshası, v.201a) 

Bkz.: İÜ nüshası, v.110a, v.163a. 

4.15. Ḳavşurmaḳ  

Eski Türkçe kavşur- / kavşır- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Paçacıoğlu'nda (2006) "kavuşturmak, 

birleştirmek; katlamak" karşılığıyla kaydedilen fiil, Kanar (2018) tarafından "el bağlamak", Aksoy vd. 

(2009), Ünlü (2013) ve Tietze (2016) tarafından ise "birleştirmek, kavuşturmak" anlamlarıyla 

açıklanmaktadır. Clauson (1972), Räsänen (1969) ve Sevortyan (1974) da fiili "birleştirmek, kavuşturmak" 

anlamlarıyla değerlendirerek hem fiziksel hem de sembolik bir işlev taşıdığını belirtmektedir. 

Metinde fiil, beş örnekte özellikle el ḳavşurmak kalıbı içerisinde "elleri bağlayarak hizmette durmak" 

anlamını karşılamaktadır. Söz konusu kullanım, Osmanlı toplumunda hürmet ve bağlılığın göstergesi olan 

davranış kalıplarından birini yansıtmaktadır. 
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Örnek: Ol on iki laʿīn bir taḫt üzre oṭurur her birinüñ ḳafasında perri maḥbūbeleri insān bākireleri 

el ḳavşurup ḫiẕmete ṭurmış. (MK nüshası, v.170a) 

Ḫiẕmet-içün el ḳavşurdı. (MK nüshası, v.192b) 

Bkz.: MK nüshası, v.203a, v.332a, İÜ nüshası, v.137a. 

4.16. Ḳayġurmaḳ  

Eski Türkçe ḳaḏġur- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "kaygılanmak, esef etmek, 

üzülmek" anlamlarıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006), Kanar (2018), Ünlü (2013) ve 

Toparlı vd. (2007) fiili "kaygılanmak, tasalanmak" anlamlarıyla açıklarken; Aksoy vd. (2009) "aldırmak, 

önemsemek" anlamını da belirtmektedir. Tietze (2016), Clauson (1972), Sevortyan (1974) ve Räsänen 

(1969) ise fiili kaygı, üzüntü ve endişe bildiren duygusal tepki fiilleri arasında değerlendirmektedir. Bu 

veriler, ḳayġurmaḳ fiilinin tarihî Türkçede endişe ve üzüntüyü ifade eden temel fiillerden biri olduğunu 

göstermektedir. Metinde ḳayġurmaḳ fiili, İstanbul Üniversitesi nüshasında bir kez "kaygılanmak" 

anlamında kullanılmıştır. İblîs'in Erjeng'in kaygısını dile getirdiği bu kullanım, karakterin endişe ve 

tedirginlik hâlini belirginleştirmektedir. 

Örnek: İblīs daḫı armaġanın muḥkem ḥāżır idüp birbirine irince Erjeng ḳayġurup ol ṣabāḥdan irkdügü 

balġam-kim ḳadem-gāh zaḫīresince var. (İÜ nüshası, v.151b) 

4.17. Ḳaypmaḳ  

Eski Türkçe kayp- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "kaymak" anlamıyla 

kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) fiili "kaymak", Kanar (2018) "sıvışıp geçmek", Aksoy 

vd. (2009) ise "ayak kaymak" anlamlarıyla açıklamaktadır. Gülensoy (2011) fiilin kayp- kökünden 

türediğini belirtirken, Clauson (1972), Sevortyan (1974) ve Räsänen (1969) fiili "kaymak, sıvışıp geçmek" 

anlamlarıyla değerlendirerek fiziksel hareket bildiren fiiller arasında göstermektedir. Bu veriler, ḳaypmaḳ 

fiilinin tarihî Türkçede kayma ve çevik biçimde uzaklaşma anlamlarını taşıdığını göstermektedir. 

Metinde ḳaypmaḳ fiili, Millet Kütüphanesi nüshasında bir kez "sıvışıp geçmek, kurtulmak" anlamında 

kullanılmıştır. Fiil, Dâvud'un rakibinin gürz darbesinden ustalıkla sıyrılmasını ifade ederek savaş 

sahnelerindeki çeviklik ve ani hareketi yansıtan arkaik fiillerden biri olarak dikkat çekmektedir. 

Örnek: Ammā Dāvud eyle ḍarb urdı kim Hürmüz’üñ gürzinden ḳaypup başına toḳundı. (MK nüshası, 

v.300b)  

4.18. Ḳıvandurmaḳ, [ḳıvandırmaḳ]  

Eski Türkçe kökenli ḳıvanç köküyle ilişkili arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "sevindirmek, 

heveslendirmek, istekli hâle getirmek" anlamlarıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Kanar (2018) ve 

Aksoy vd. (2009) fiili "sevindirmek, memnun etmek, mutlu etmek" anlamlarıyla açıklamaktadır. Bu 

veriler, ḳıvandurmaḳ fiilinin tarihî Türkçede sevinç ve memnuniyet uyandırmayı ifade eden bir anlam 

alanına sahip olduğunu göstermektedir. 

Metinde ḳıvandurmaḳ fiili, Millet Kütüphanesi nüshasında bir kez "sevindirmek" anlamında kullanılmıştır. 

Fiil, Cebrâil'in getirdiği müjdelerin insanlar üzerinde meydana getirdiği sevinç duygusunu yansıtarak 

anlatının dinî ve duygusal boyutunu desteklemektedir. 

Örnek: Ehl-i islāmuñ devletin Cem’üñ nekbetin ve ġazānuñ ŝevābın sekīnenüñ ḫāṣṣasın Cebrā’īl’üñ 

ḫaberin beyān idüp cümlesini ḳıvandurdı. (MK nüshası, v.206a)  

4.19. Ḳocuşmaḳ, [ḳoçuşmaḳ]  

Eski Türkçe koçuş- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "kucaklaşmak, sarmaşmak" 

anlamlarıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) ve Kanar (2018) fiili "kucaklaşmak, 

sarmaşmak" anlamlarıyla açıklarken, Aksoy vd. (2009) "kucaklaşmak, sarılmak" anlamının yanında farklı 

bir kullanımına da işaret etmektedir. Bu veriler, ḳocuşmaḳ fiilinin tarihî Türkçede temel olarak yakınlık ve 

birlikteliği ifade eden bir anlam alanına sahip olduğunu göstermektedir. 

Metinde iki defa geçen ḳocuşmaḳ fiili, "kucaklaşmak" anlamını korumaktadır. Fiil, kişiler arasındaki sevgi, 

yakınlık ve bağlılığı ifade ederek anlatıda birlik ve dayanışmayı simgeleyen bir işlev üstlenmektedir. 

Örnek: Uyāŝır’ı bildi ḳocuşup görüşdi. (MK nüshası, v.323a) 
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…aḫşamdan ḥareket gelüp insānuñ gündüz itdügi efʿāli anlar başlar gece ile ṣabāhdañ ḳocuşup ṣabāḥ 

iricek birez sākin oldılar. (İÜ nüshası v.88a) 

4.20. Küymek  

Eski Türkçe küy- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "beklemek, sabretmek; çevreyi 

gözetlemek" anlamlarıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) ve Kanar (2018) fiili 

"beklemek, sabretmek" anlamlarıyla açıklarken; Aksoy vd. (2009), Tietze (2016), Clauson (1972), 

Sevortyan (1974) ve Räsänen (1969) "beklemek" anlamının yanında "yanmak" anlamını da 

kaydetmektedir. Gülensoy (2011) ise fiilin tarihî Türkçede farklı köklerle ilişkilendirilen iki ayrı anlam 

alanına sahip olduğunu belirtmektedir. Bu veriler, küymek fiilinin tarihî Türkçede hem bekleme ve sabır 

hem de yanma anlamlarıyla kullanılan çok anlamlı bir fiil olduğunu göstermektedir.  

Metinde küymek fiili iki örnekte "beklemek" anlamında kullanılmıştır. Fiil, bir kimsenin gelmesini sabırla 

bekleme durumunu ifade ederek karakterlerin beklenti ve özlem duygusunu yansıtmaktadır. 

Örnek: Ol-daḫı ġayrı şuġlı ḳoyup ʿAbdülḥirāŝ’ı küyüp otururken gördi. (MK nüshası, v.90a) 

Ne-ḳadar kim küydiler gelmedi. (İÜ nüshası, v.85a) 

4 . 2 1 .  Oñmaḳ, [oñmaġ, uñmaḳ]  

Eski Türkçe oñ- / on- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "iyileşmek, şifa bulmak, 

düzelmek, uygun olmak, feyz ve bereket bulmak" anlamlarıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Kanar 

(2018), Aksoy vd. (2009), Tietze (2018), Sevortyan (1974), Clauson (1972) ve Räsänen (1969) fiili genel 

olarak "iyileşmek, düzelmek, rahata kavuşmak" anlamlarıyla açıklamaktadır. Gülensoy (2011) ise fiilin on- 

kökünden türediğini ve Anadolu ağızlarında çeşitli türevlerinin yaşadığını belirtmektedir. Bu veriler, 

oñmaḳ fiilinin tarihî Türkçede iyileşme, düzelme ve olumlu sonuca ulaşma anlamlarını ifade ettiğini 

göstermektedir. 

Metinde sekiz örnekte geçen oñmaḳ fiili, "iyileşmek, düzelmek" anlamını korumaktadır. Kullanımları, 

fiilin tarihî sözlüklerde belirtilen temel anlamını sürdürdüğünü ve olumlu durum değişimini ifade ettiğini 

göstermektedir. 

Örnek: Bir oñulmaz derde düşdi dermān isterken gördi. (MK nüshası, v.43a) 

İş yine oñmadı bārī Ādem’e birḳaç söz diyeyim diyüp ṭurdı. (MK nüshası, v.90a) 

Bkz.: MK nüshası, v.96a, v.152a, v.257a, v.278a, v.314a, İÜ nüshası, v.85b. 

4.22. Öglendürmek,  

Eski Türkçe öglendür- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "ders, ibret vermek, akıl 

öğretmek" anlamlarıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) fiili "akıl öğretmek, ibret 

vermek, aklını başına getirmek", Kanar (2018) ise "akıl öğretmek, ders vermek" anlamlarıyla 

açıklamaktadır. Bu veriler, öglendürmek fiilinin tarihî Türkçede öğretme, öğüt verme ve doğru yolu 

gösterme anlamlarını ifade ettiğini göstermektedir. 

Bu bağlamda fiil, savaş öncesinde verilen öğüt ve yönlendirmeyi ifade ederek karar alma sürecinde yol 

gösterici bir işlev üstlenmektedir. 

Örnek: Bir alay ādem ejderi ol öñünce ḳaçan ceyşi arasından iki yarup deryādan neheng oynar gibi gelüp 

kendüye ḳarşu çıḳup at diñlendürüp er öglendürdi. (MK nüshası, v.279b) 

4 . 2 3 .  Ṣancımaḳ, [ṣançmaḳ, sançmaḳ]  

Eski Türkçe sanç- / sançı- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "saplamak" anlamıyla 

kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) fiili "saplanmak", Kanar (2018) "saplamak, sokmak, 

takmak", Aksoy vd. (2009) ise "saplamak, batırmak, sokmak" anlamlarıyla açıklamaktadır. Ünlü (2013), 

Gülensoy (2011), Tietze (2018), Sevortyan (1974), Clauson (1972) ve Räsänen (1969) de fiili genel olarak 

"saplamak, sokmak, batırmak" anlamlarıyla değerlendirmektedir. Bu veriler, ṣancımaḳ fiilinin tarihî 

Türkçede bir nesneyi başka bir nesneye kuvvetle saplama veya batırma eylemini ifade ettiğini 

göstermektedir. 
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Metinde ṣancımaḳ fiili, Millet Kütüphanesi nüshasında bir kez "saplamak" anlamında kullanılmıştır. Fiil, 

kuvvet uygulanarak gerçekleştirilen bir hareketi ifade etmesi bakımından temel anlamını korumakta ve 

eylemin sertlik derecesini belirginleştirmektedir. 

Örnek: Buyurdı, düzdiler eline alup giderken germ olup yir ṣancırdı. (MK nüshası, v.157b) 

4.24. Ṣıġamaḳ, sıġamaḳ  

Eski Türkçe sıġa- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "sıvamak, okşamak, 

meshetmek" anlamlarıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) fiili "iyi davranmak, 

sıvamak, okşamak", Kanar (2018) "şefkatli davranmak, gönlünü almak; sıvamak, okşamak", Aksoy vd. 

(2009) ise "sıvamak, okşamak" anlamlarıyla açıklamaktadır. Gülensoy (2011), Tietze (2018), Sevortyan 

(1974), Clauson (1972) ve Räsänen (1969) de fiili genel olarak "sıvamak, okşamak, meshetmek" 

anlamlarıyla değerlendirmektedir. Bu veriler, ṣıġamaḳ fiilinin tarihî Türkçede dokunma ve şefkat bildiren 

eylemleri ifade ettiğini göstermektedir. 

Fiil, sevgi ve şefkat bildiren bir temas hareketini ifade ederek anlatının duygusal yönünü 

güçlendirmektedir. 

Örnek: Bu ṭarafdan Erjeng daḫı kibr ü kīn-ile yerinden ṭurup ṣāġ ve ṣol gerinüp ṣundı. İki yanına kendüyi 

ṣıġadı kemüklerin çatlatdı. (MK nüshası, v.251b) 

Ol-dāḫı Dāvud’uñ arḳasın ṣıġadı. (MK nüshası, v.302a) 

4 . 2 5 .  Ṣınaşmaḳ  

Eski Türkçe sına- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "birbirini sınamak" anlamıyla 

kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) fiili "boy ölçüşmek, birbirini sınamak", Kanar (2018) 

"birbirini sınamak", Aksoy vd. (2009) ise "karşılıklı kuvvet denemek" anlamlarıyla açıklamaktadır. Ünlü 

(2013), Sevortyan (1974), Clauson (1972) ve Räsänen (1969) de fiili genel olarak "karşılıklı sınamak, boy 

ölçüşmek" anlamlarıyla değerlendirmektedir. Bu veriler, ṣınaşmaḳ fiilinin tarihî Türkçede karşılıklı güç ve 

beceri denemesini ifade ettiğini göstermektedir. Süleymân-nâme Muhtasarı'nda ṣınaşmaḳ fiili üç örnekte 

"boy ölçüşmek, savaşarak üstünlüğü belirlemek" anlamında kullanılmıştır. Fiil, özellikle devlet ṣınaşmak 

ifadesiyle tarafların savaş yoluyla güç ve talihlerini sınamalarını anlatmaktadır. Bu yönüyle metindeki 

mücadele ve rekabet unsurlarını öne çıkaran arkaik fiillerden biri olarak dikkat çekmektedir. 

Buradaki "devlet ṣınaşmak" ifadesi oldukça dikkat çekicidir. "Devlet" burada günümüz Türkçesindeki 

"devlet" (state) anlamında değil; baht, talih, kut, ikbal, hâkimiyet anlamındadır. Dolayısıyla ifade: 

• "talihini sınamak",  

• "kutunu denemek",  

• "kimin üstün geleceğini savaşla belirlemek" anlamlarını taşımaktadır. 

Örnek: Yāḫūd ceng-ile devlet ṣınaşuñ ḳanġıñuz ġālib olursa ḫātemi ol alsun didi. (MK nüshası, v.248a) 

Senüñle cenge devlet ṣınaşmaġa geldiler. (MK nüshası, v.279b) 

Bkz.: MK nüshası, v.287b. 

4 . 2 6 .  Ṣoġulmaḳ, soġulmaḳ [ṣoġalmaḳ, soġalmaḳ, ṣoġılmaḳ]  

Eski Türkçe suğul- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "suyu çekilmek, kurumak, 

sönmek, feri gitmek, darlaşıp çukurlaşmak" anlamlarıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu 

(2006) fiili "(suyu) çekilmek, azalmak; gözün feri gitmek", Kanar (2018) "gözün feri gitmek, kurumak", 

Aksoy vd. (2009) ise "suyu kesilmek, kurumak, sönmek" anlamlarıyla açıklamaktadır. Gülensoy (2011), 

Tietze (2018), Sevortyan (1974), Clauson (1972) ve Räsänen (1969) de fiili genel olarak "suyu çekilmek, 

kurumak, solmak" anlamlarıyla değerlendirmektedir. Bu veriler, ṣoġulmaḳ fiilinin tarihî Türkçede fiziksel 

tükenme ve kuruma durumlarını ifade ettiğini göstermektedir. 

Metinde ṣoġulmaḳ fiili yalnızca bir örnekte "suyu çekilmek, kurumak" anlamında kullanılmıştır. Fiil, doğal 

çevrede meydana gelen olağanüstü değişimi betimleyerek felaket sahnesinin etkisini artırmaktadır. 

Örnek: Yeri ḳapḳara kül olup ṣuları dükeli ṣoġuldı. (İÜ nüshası, v.50b) 
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4.27. Ṣoḳranmaḳ, soḳranmaḳ  

Eski Türkçe sokra- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "homurdanmak, söylenmek" 

anlamlarıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) fiili "homurdanmak", Kanar (2018) 

"söylenmek, homurdanmak", Ünlü (2013) ise "mırıldanmak, yavaş yavaş söylenmek" anlamlarıyla 

açıklamaktadır. Aksoy vd. (2009) Gülensoy (2011), Tietze (2018), Sevortyan (1974), Clauson (1972) ve 

Räsänen (1969) de fiili genel olarak "homurdanmak, söylenmek" anlamlarıyla değerlendirmektedir. Bu 

veriler, ṣoḳranmaḳ fiilinin tarihî Türkçede hoşnutsuzluğu alçak sesle dile getirmeyi ifade ettiğini 

göstermektedir. 

Metinde ṣoḳranmaḳ fiili iki örnekte "homurdanmak, söylenmek" anlamında kullanılmıştır. Bir örnekte 

gümretdi ve ṣoḳrandı biçiminde art arda kullanılarak yakınma ve homurdanma eylemini pekiştirmekte; 

böylece karakterin hoşnutsuzluğu daha etkili biçimde yansıtılmaktadır. 

Örnek: Baña daḫı ŝevāb ḥāṣıl ola deyüp el getürüp birez gümretdi ve ṣoḥrandı. (İÜ nüshası, v.105b) 

Vāy bu pelīdüñ ne ḥaḳḳından geldiler deyüp ṣoḳranuraḳ dīv dilince eydür. (İÜ nüshası, v.95a) 

4.28. Şaḳımaḳ  

Eski Türkçe şakı- kökünden türemiş arkaik bir fiildir. Tarama Sözlüğü'nde "şimşek gibi çakmak, 

parlamak" ve "şakrak sesle ötmek, terennüm etmek" anlamlarıyla kaydedilmektedir (Dilçin, 2018). 

Paçacıoğlu (2006) fiili "ötmek, şarkı terennüm etmek", Kanar (2018) ise "şimşek çakmak, parlamak" 

anlamlarıyla açıklamaktadır. Aksoy vd. (2009) Gülensoy (2011), Tietze (2018), Sevortyan (1974), Clauson 

(1972) ve Räsänen (1969) de fiilin hem "parlamak, çakmak" hem de "ötmek, ses çıkarmak" anlamlarını 

kaydetmektedir. Bu veriler, şaḳımaḳ fiilinin tarihî Türkçede hem ses hem de ışıkla ilgili eylemleri ifade 

eden çok anlamlı bir fiil olduğunu göstermektedir. 

Metinde üç yerde geçen şaḳımak fiili, hem kuş sesi hem de yıldırım çakması anlamlarında kullanılan ender 

arkaik fiillerden biridir. Bu çok anlamlı kullanım, metnin anlatım gücünü artıran ve savaş sahnelerinin 

dinamik yapısını destekleyen önemli bir üslup unsurudur. 

Örnek: …ḳuş iki ṭarafdan ḳanāt urup ġıjġırup şaḳıdı. (MK nüshası, v.168b)  

Cālūt ol ḥāle ḳaḳıyup yıldırım miŝāl şaḳıdı. (MK nüshası, v.279a)  

Şaḳıyup başlarda tīġ urduḳça berḳ 

Yanar idi āteşine ġarb u şarḳ (MK nüshası, v.346b) 

4.29. Ṭarlıġanmaḳ, [darılġanmaḳ, darlıġanmaḳ, ṭarılġanmaḳ, ṭarılḳanmaḳ, ṭarlıḳanmaḳ]  

Eski Türkçe darıl- kökünden türeyen bu fiil, Tarama Sözlüğü’nde “mustarip olmak, kederlenmek, 

bunalmak; nefret etmek” karşılığıyla kaydedilmiştir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) kelimeyi 

“kederlenmek, nefret etmek” olarak verir. Kanar (2018) fiili “daralmak, bunalmak, içi sıkılmak, gönlü 

daralmak” karşılığıyla kaydeder. Tietze (2018) fiili “darılgan-/darlıgan-” biçiminde değerlendirir ve 

“tedirgin olmak, kederlenmek” karşılığıyla açıklar; ayrıca darıl- köküne fiilden fiil yapan -gan- 

genişlemesinin eklendiğini belirtir. Ünlü (2013) fiili “darılmak, kederlenmek” karşılığıyla kaydeder. 

Sevortyan (1974) kelimeyi Türk lehçelerinde “daralmak, sıkılmak, kederlenmek” karşılığıyla verir. 

Clauson (1972) fiili “to be distressed, to feel troubled” karşılığıyla kaydeder. Räsänen (1969) fiili “tarlıgan-

, darılgan-, kederlenmek, bunalmak” olarak kaydeder. 

Metinde tarlıganmaḳ fiili İstanbul Üniversitesi nüshasında bir kez “yalnızlıktan bunalmak, kederlenmek” 

anlamında kullanılmıştır. Fiil, yalnızlığın yol açtığı ruh hâlini ifade ederek karakterin psikolojik durumunu 

yansıtmaktadır. 

Örnek: Āḫir yalıñızlıḳdan ṭarlıġanup münācāt idüp Ḥaḳḳ Teʿālā Ḥażretinden eş istedi. (İÜ nüshası, v.12) 

4.30. Tüskürmek, [tüskürtmek]  

Eski Türkçe tüskür- kökünden türeyen bu fiil, Tarama Sözlüğü’nde iki temel anlamla kaydedilmiştir: (Ⅰ) 

“geri çevirmek, püskürtmek, geri çekilmek zorunda bırakmak”; (Ⅱ) “tıksırmak” (Dilçin, 2018). Aksoy vd. 

(2009) fiili “atmak” karşılığıyla kaydeder. Tietze (2018) fiili “geri çevirmek, püskürtmek” olarak açıklar. 

Ünlü (2013) fiili “tüskür-, püskürtmek, dışarı atmak” karşılığıyla verir. Sevortyan (1974) kelimeyi Türk 
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lehçelerinde “püskürtmek, dışarı atmak” karşılığıyla kaydeder. Clauson (1972) fiili “to repel, to drive back, 

to expel” karşılığıyla verir. Räsänen (1969) fiili “tüskür-, püskürtmek, atmak” olarak kaydeder. 

Çalışmada ZK nüshasında yalnızca bir kez geçen tüskürmek fiili, “püskürtmek, geri çevirmek” anlamında 

kullanılmıştır. Bu kullanım, kahramanın düşmanı geri çekilmeye zorlayan saldırısını yansıtarak savaş 

sahnelerindeki mücadele ve askerî üstünlüğü vurgulamaktadır. 

Örnek: Gerinüp sündi, nicesin yire urup ḳulaḳ ḳabardup ḥafḳırup atlara baḳup tüskürüp üzerlerine naʿra 

hāy hūy idüp segirtdi. (ZK nüshası, v.25a) 

4.31. Ündemek, [indemek, ünlemek, ünnemek]  

Eski Türkçe ün kökünden türeyen bu fiil, Tarama Sözlüğü’nde “seslenmek, çağırmak, davet etmek” 

karşılığıyla kaydedilmiştir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) kelimeyi “çağırmak; dua etmek” olarak verir. 

Kanar (2018) fiili “çağırmak, davet etmek, seslenmek” biçiminde açıklar. Aksoy vd. (2009) fiili 

“seslenmek, çağırmak” karşılığıyla kaydeder. Ünlü (2013) fiili “çağırmak, seslenmek, davet etmek” olarak 

değerlendirir. Tietze (2018) fiili ünde- / ünle- / ünne- / ünte- / öñle- biçimlerinde kaydeder ve “seslenmek, 

bağırmak, birini çağırmak” karşılığıyla verir; ayrıca ün köküne isimden fiil yapan -le- ekinin eklendiğini 

belirtir. Sevortyan (1974) kelimeyi Türk lehçelerinde “seslenmek, çağırmak, davet etmek” karşılığıyla 

kaydeder. Clauson (1972) fiili “to call, to summon, to invite” karşılığıyla verir. Räsänen (1969) fiili “ünde-

, ünle-, seslenmek, çağırmak” olarak kaydeder. Çalışmada İÜ nüshasında yalnızca bir kez geçen ündemek 

fiili, “çağırmak, davet etmek” anlamında kullanılmıştır. Fiil, hak yola çağırmayı ifade ederek metnin dinî 

ve didaktik anlatımını destekleyen arkaik unsurlardan biri olarak dikkat çekmektedir. 

Örnek: Ḥaḳḳ yola ündedi. (İÜ nüshası, v.156b) 

4.32. Üründülemek, [üründilemek]  

Üründü (“seçkin, seçilmiş, en iyi”) kökünden türeyen bu fiil, isimden fiil yapan -le- ekiyle oluşturulmuştur. 

Tarama Sözlüğü'nde “iyisini seçmek, iyisini yeğlemek” anlamıyla kaydedilmiştir (Dilçin, 2018). 

Paçacıoğlu (2006) fiili “iyisini seçmek” karşılığıyla verir. Kanar (2018) “seçmek, ayıklamak” anlamını 

kaydeder. Aksoy vd. (2009) ve Gülensoy (2011) fiili “seçmek, ayıklamak” olarak açıklar. Tietze (2018) ise 

üründü kökünü “seçkin, seçilmiş” anlamıyla değerlendirir.  

Çalışmada MK nüshasında yalnızca bir kez geçen üründülemek fiili, “iyisini seçmek, ayıklamak” 

anlamında kullanılmıştır. Bu kullanım, savaş öncesinde ordunun en nitelikli askerlerinin belirlenmesini 

ifade ederek seçicilik ve askerî hazırlık sürecini yansıtmaktadır. 

Örnek: Yedi gün yaraḳ görüp sekizinci gün dört kez yüz biñ erden iki kez yüz biñ yarār ādem üründüleyüp 

getdiler… (MK nüshası, v.293b) 

4 . 3 3 .  Üşmek  

Eski Türkçe üş- kökünden türeyen bu fiil, Paçacıoğlu (2006) tarafından “toplanmak, üşüşmek” karşılığıyla 

kaydedilmiştir. Kanar (2018) fiili “toplanmak, yığılmak, başına üşüşmek” biçiminde açıklar. Aksoy vd. 

(2009) fiili üç temel anlamda verir: (1) “bir yere toplanmak”; (2) “bir kişiye topluca saldırmak”; (3) 

“köpeklerin havlayarak saldırması.” Ünlü (2013) fiili “üşüşmek, toplanmak” karşılığıyla kaydeder. 

Gülensoy (2011) fiili halk ağzında “çokça gelip toplanmak, üşüşmek” ve ayrıca “eşmek, kazmak” 

karşılığıyla değerlendirir; kökü Eski Türkçe ǖş- “kalabalık olmak, birlikte olmak” ile ilişkilendirir. Tietze 

(2018) fiili “üşüşmek, toplanmak” olarak kaydeder. Sevortyan (1974) kelimeyi Türk lehçelerinde 

“toplanmak, üşüşmek, kalabalık olmak” karşılığıyla verir. Clauson (1972) fiili “to crowd together, to 

throng” karşılığıyla kaydeder. Räsänen (1969) fiili “üş-, üşüşmek, toplanmak” olarak kaydeder. 

Çalışmada iki yerde geçen üşmek fiili, “toplanmak, üşüşmek” anlamında kullanılmıştır. Fiil, metinde kişi 

ve hayvanların belirli bir merkez etrafında toplu hâlde hareket etmesini ifade ederek kalabalıklaşma ve 

toplu hareket olgusunu yansıtan arkaik fiillerden biri olarak dikkat çekmektedir. 

Örnek: Atlar Racīm’i göricek dā’iresine üşdiler didiler ki. (MK nüshası, v.42b) 

Bkz.: MK nüshası, v.97a. 

4 . 3 4 .  Üşürmek  
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Eski Türkçe üş- kökünden türeyen bu fiil, işteşlik ve ettirgenlik ekleriyle anlam genişlemesine uğramıştır. 

Tarama Sözlüğü'nde “üşüştürmek, musallat etmek” anlamıyla kaydedilmiştir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu 

(2006) fiili “üzerine toplamak, musallat etmek” karşılığıyla verir. Kanar (2018) “elindeki bir şeyle 

saldırmak; üşüştürmek, musallat etmek” biçiminde açıklar. Aksoy vd. (2009) fiili “başına toplanmasına 

izin vermek” olarak değerlendirir. Gülensoy (2011) ise üş- kökünden türeyen üşür- biçimini “üşmek işini 

yaptırmak, saldırtmak” şeklinde tanımlar. Çalışmada İÜ nüshasında bir kez geçen üşürmek fiili, 

“üşüştürmek, musallat etmek” anlamında kullanılmıştır. Burada "ḳılıç üşürüp öldürüñ" ifadesi doğrudan 

"kılıçla saldırın / üzerine saldırtın" anlamını taşıdığı için, saldırı stratejisini yansıtmaktadır. 

Örnek: İy Ḍaḥḥāk yārın dīvānda ben Ḳahṭarān’ı ardından berk ṭutayım ḳılıç üşürüp öldürüñ. (İÜ nüshası, 

v.171a) 

4.35. Ütmek  

Eski Türkçe üt- kökünden türeyen bu fiil, semantik açıdan hem somut gündelik pratiklere hem de mecazî 

bağlamlara işaret eden çok katmanlı bir yapıya sahiptir. Tarama Sözlüğü’nde “taze buğday ve nohudu 

kabuğuyla ateşe atarak kebap etmek” ve “kılları yakmak için alevden geçirmek” biçiminde kaydedilmiştir 

(Dilçin, 2018). Kanar (2018) bu anlamları genişleterek hem “alevden geçirerek kılları yakmak, kabuğu ile 

kavurmak” hem de “oyunda yenmek, kumarda kazanmak” karşılıklarını verir. Aksoy vd. (2009) fiili iki 

ana grupta değerlendirir: (Ⅰ) oyun ve kumar bağlamında “kazanmak”; (Ⅱ) hayvanların tüylerini yakmak ve 

tahılları ateşte kavurmak. Ünlü (2013) fiili özellikle kesilmiş hayvanların baş ve tüylerinin ateşle 

temizlenmesi bağlamında kaydeder. Gülensoy (2011) ise fiilin hem somut (kıl yakmak, kavurmak) hem de 

mecazî (oyunda kazanmak) anlamlarını vurgular; kökü Eski Türkçe üt-, üti- ile ilişkilendirir. Tietze (2018) 

fiili aynı şekilde çift yönlü anlam alanıyla değerlendirir. Sevortyan (1974), Clauson (1972) ve Räsänen 

(1969) de fiilin Türk lehçelerindeki karşılıklarını “yakmak, kavurmak, kazanmak” biçiminde kaydeder. 

Çalışmada yalnızca bir yerde geçen “ütmek” fiili, “buğdayı kabuğuyla ateşte kavurmak” anlamında 

kullanılmıştır. Bu kullanım, metinde gündelik yaşam ve tarımsal uygulamalara ilişkin arkaik söz varlığını 

yansıtmaktadır. 

Buġday ütüdi için ṣaçdı, buġday bitdi kepegin ṣaçdı. (MK nüshası, v.67b) 

4.36. Yalıñlandırmak  

Eski Türkçe yalın (ateş, alev) kökünden türeyen bu fiil, oldurganlık eki -dır- ile oluşturulmuştur. Tarama 

Sözlüğü’nde “alevlendirmek” karşılığıyla kaydedilmiştir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) fiili 

“alevlendirmek” olarak verir. Kanar (2018) “alevlendirmek, parlatmak” karşılıklarını kaydeder. Ünlü 

(2013) fiili “alevlendirmek, parlatmak” olarak değerlendirir. Aksoy vd. (2009) “alevlendirmek, ışık 

saçmak” karşılığıyla açıklar. Gülensoy (2011) fiili yalın kökünden türemiş bir yapı olarak değerlendirerek 

“alevlendirmek, parlatmak” anlamını verir. Tietze (2018) yalıñla- / yalıñlandır- biçimlerini 

“alevlendirmek, ışıklandırmak, parlatmak” karşılığıyla kaydeder. Sevortyan (1974) fiili Türk lehçelerinde 

“alevlendirmek, ışık saçmak” anlamlarıyla verir. Clauson (1972) yalın kökünü “fire, flame” olarak 

değerlendirir ve türev fiilleri “to inflame, to make blaze” karşılığıyla açıklar. Räsänen (1969) fiili 

“alevlendirmek” karşılığıyla kaydeder.  

Çalışmada yalnızca İÜ nüshasında bir yerde geçen yalıñlandırmak fiili, “alevlendirmek” anlamında 

kullanılmıştır. Bu kullanım, ateşin yakıcı ve tahrip edici etkisini vurgulayarak anlatımın tasvir gücünü 

artırmaktadır. 

Örnek: …ḳaçan bevl itseler bevlleri ṭoḳunduġı yeri od gibi yaḳar yalıñlandururdı.(İÜ nüshası, v.14b) 

4 . 3 7 .  Yaraḳlanmaḳ  

Eski Türkçe yaraḳ / yaraḫ / yaraġ kökünden türeyen bu fiil, isimden fiil yapım eki -lan- ile genişletilmiş 

bir yapıdır. Tarama Sözlüğü’nde “hazırlanmak, silahlanmak” karşılığıyla kaydedilmiştir (Dilçin, 2018). 

Paçacıoğlu (2006) fiili “hazırlanmak” olarak verir. Kanar (2018) ise “hazırlanmak, silahlanmak” 

karşılıklarını kaydeder. Tietze (2018) fiili “yaraklan-/yarağlan-” biçiminde kaydederek “hazırlanmak, 

silahlanmak” karşılığıyla açıklar. Ünlü (2013) fiili “amade olmak, hazırlanmak” karşılığıyla değerlendirir. 

Ayrıca EAT metinlerinde yaraḳ / yaraḫ / yaraġ kökünden türeyen çok sayıda birleşik kullanım (yaraḳlu, 

yaraḳ it-, yaraḳ düz-, yaraḳ gör-, yaraḳ ḳıl-) mevcuttur. Bu yapılar “silah, teçhizat, donanım; hazırlanmak, 
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hazırlık yapmak, güç, imkân, fırsat” gibi anlam alanlarını kapsar. Üşenmez (2017) özellikle müminlerin 

ahirete hazırlanması bağlamında “yaraḳ it-, yaraḳ ḳıl-” fiillerinin sıkça kullanıldığını belirtir. Sevortyan 

(1974) fiili Türk lehçelerinde “hazırlanmak, silahlanmak” karşılığıyla kaydeder. Clauson (1972) fiili “to 

arm oneself, to prepare” karşılığıyla verir. Räsänen (1969) fiili “yaraklan-, hazırlanmak, silahlanmak” 

olarak kaydeder. 

Çalışmada yalnızca bir yerde geçen yaraklanmak fiili, “hazırlanmak” anlamında kullanılmıştır. Bu 

kullanım, Yaʿḳub’un göç öncesinde yaptığı hazırlıkları ifade ederek fiilin genel anlam alanını 

yansıtmaktadır. 

Örnek: Yaʿḳub daḫı yaraḳlanup māl u ṭavārın alup oġulları-yıla göçüp Kenʿān’a geldi. (MK nüshası, 

v.236b)  

4.38. Yaṣamaḳ, yasamaḳ  

Eski Türkçe yasa- kökünden türeyen bu fiil, çok yönlü semantik alanıyla dikkat çeker. Tarama 

Sözlüğü’nde “düzenlemek, kararlaştırmak, kurmak, hazırlamak; yığmak, tahşit etmek; yamyassı yatırmak, 

yere sermek, yaymak” biçiminde kaydedilmiştir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) fiili “karar vermek, 

tayin etmek; düzenlemek, süslemek, hazırlamak” olarak verir. Kanar (2018) “toplamak, tertip etmek, 

nizama sokmak; yayın kirişini gevşetmek” karşılıklarını kaydeder. Aksoy vd. (2009) fiili çok geniş bir 

yelpazede değerlendirir: “eğmek, çökertmek, yatırmak, bastırmak, yatıştırmak, düzen kurmak, 

vergilendirmek.” Tietze (2018) fiili “yapmak, inşa etmek, düzenlemek” olarak açıklar. Ünlü (2013) ise 

“yapmak, düzenlemek, hazırlamak, kurmak, süslemek, inşa etmek” karşılığıyla kaydeder. 

Çalışmada dört yerde geçen yasamak fiili, çoğunlukla “düzenlemek, hazırlamak” anlamında, bir örnekte 

ise “yayın kirişini gevşetmek” anlamında kullanılmıştır. Bu kullanım, fiilin metinde farklı bağlamlarda 

işlev kazanan çok anlamlı arkaik fiillerden biri olduğunu göstermektedir. 

Örnek: Bu ṭarafdan Cemşīd daḫı ol deryā gibi leşkeri yaṣayup gelürken baḳup İdrīs ol az leşkerin göricek 

masḫara idüp gülüşdiler. (MK nüshası, v.211b) 

Benī İsrā’īl’üñ aʿyān-ıla ḳarşu varup gördi-kim bir sulṭānı leşkere alay düzüp yaṣanup gelür. (MK nüshası, 

v.301b) 

Bkz.: İÜ nüshası, v.83a(2), MK nüshası, v.251b. 

4.39. Yavaşımaḳ  

Eski Türkçe yavaşı- kökünden türeyen bu fiil, semantik olarak “hızını yitirmek, hafiflemek, sakinleşmek, 

sükûn bulmak” karşılığıyla Tarama Sözlüğü’nde kaydedilmiştir (Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) 

“sakinleşmek” karşılığını verir; Kanar (2018) “yavaşlamak, sakinleşmek” biçiminde kaydeder; Aksoy vd. 

(2009) doğrudan “yavaşlamak” karşılığını verir; Tietze (2018) ise “sakinleşmek, yavaşlamak” olarak 

açıklar. 

Ek kaynaklarda da fiil yer alır: Ünlü (2013) “sakinleşmek, yavaşlamak”; Gülensoy (2011) “hızını yitirmek, 

sakinleşmek”; Sevortyan (1974) Türk lehçelerinde “yavaşlamak, sakinleşmek”; Clauson (1972) “to slow 

down, to calm”; Räsänen (1969) “yavaşı-, yavaşlamak, sakinleşmek” karşılıklarını kaydeder. 

Metinde yalnızca bir yerde geçen yavaşımaḳ fiili, “sakinleşmek” anlamında kullanılmıştır. Fiil, karakterin 

öfkesinin yatışmasını ifade ederek ruh hâlindeki değişimi yansıtmaktadır. 

Örnek: Racīm ol sözden birez yavaşup eyitdi. (MK nüshası, v.152a) 

4.40. Yetmek, [yitmek]  

Eski Türkçe yet- kökünden türeyen bu fiil, hem somut hem mecazî anlamlarda işlek bir kullanıma sahiptir. 

Tarama Sözlüğü’nde “yetişmek, erişmek, ulaşmak, vasıl olmak; olgunlaşmak” (Dilçin, 2018) olarak 

kaydedilir. Paçacıoğlu (2006) “ulaşmak, yetişmek, kâfi gelmek, olgunlaşmak” karşılıklarını verir. Kanar 

(2018) “karşılamak, yeterli olmak; erişmek, yetişmek” biçiminde açıklar. Aksoy vd. (2009) fiili 

“olgunlaşmak; varmak; yedeğe almak; gücü yetmek” gibi farklı anlamlarla genişletir. Gülensoy (2011) fiili 

hem “ihtiyacı karşılamak” hem de “yaş için erişmek, olgunlaşmak” karşılığıyla değerlendirir. Tietze (2018) 
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fiili varyantlarıyla kaydeder; Ünlü (2013), Sevortyan (1974), Clauson (1972) ve Räsänen (1969) de benzer 

biçimde “yetmek, ulaşmak, yeterli olmak, olgunlaşmak” karşılıklarını verir. 

Çalışmada farklı anlam katmanlarıyla kullanılan yetmek fiili, “ulaşmak”, “yeterli olmak”, “canına yetmek”, 

“olgunlaşmak” ve “süresi dolmak” anlamlarında tespit edilmiştir. Bu kullanım, fiilin metindeki çok anlamlı 

yapısını ve geniş semantik alanını ortaya koymaktadır. 

Yetişmek, erişmek, ulaşmak, vasıl olmak anlamında kullanılanlar: 

Hārūt’a Mārūt’a yetdi.(MK nüshası, v.60b) Gelüp 

ceyş-i insāna yetdi. (MK nüshası, v.137a) 

Bkz.: MK nüshası, v.171b, v.188a, v.192a, v.200a, v.209b, v.236a, v.241a, v.258b, v.295b, v.309b, 

v.323a, v.325b(2), v.336b, v.338a, v.338b(2), v.350b, İÜ nüshası, v.6a, v.87b, v.146b, v.154b, v.159b. 

Kâfi gelmek anlamında kullanılanlar: 

Nāle ḳılmaġa sehl bahāne yeter. (MK nüshası, v.75b) 

Süleymān gelüp sizi ve bizi bī-ḥużūr idiser bizüm ve sizüñ gücümüz aña yetmez. (MK nüshası, v.125a) 

Bkz.: MK nüshası, v.181b, v.199a, v.225a, v.309a, v.340a, İÜ nüshası, v.152b. 

Bıkmak anlamında kullanılan: 

İdrīs ḫātemüñ derd ü belāsından uṣanup cānına yetdi, gördi, ḳurtulmaḳ yoḳ. (MK nüshası, v.217b) 

Olgunlaşmak anlamında kullanılanlar: 

ʿÖmr sürdüm bir-dāḫı bu kim senüñ gibi kimse yetişmek müyesser oldı. Oġulları 

yetişdi. (MK nüshası, v.236a) 

Bkz.: MK nüshası, 210b, v.225b. 

Ölmek, süresi dolmak anlamında kullanılan: 

Tā kim ol muṣībetüñ vaʿdesi yetüp Ḥaḳḳ Teʿālā’nuñ Eyyūb’a naẓarı oldı. (MK nüshası, v.238b) 

4.41. Yırtışmaḳ  

Yırt- kökünden işteşlik eki -ış- ile türeyen fiil, karşılıklı eylem anlamı taşır. Tarama Sözlüğü’nde 

“birbirine karşı böbürlenmek” (Dilçin, 2018) olarak kaydedilir. Paçacıoğlu (2006) hem “birbirine karşı 

böbürlenmek” hem de “yırtmakta yardım etmek” karşılıklarını verir. Diğer kaynaklarda da fiil “karşılıklı 

kavga etmek, çekişmek” biçiminde açıklanır: Aksoy vd. (2009), Ünlü (2013), Gülensoy (2011), Tietze 

(2018), Sevortyan (1974), Clauson (1972), Räsänen (1969). 

Çalışmada yalnızca İÜ nüshasında bir yerde geçen yırtışmak fiili, metin bağlamında “birbiriyle 

boğuşmak, çekişmek” anlamında kullanılmıştır. Böylece fiil, sözlüklerde yer alan “karşılıklı 

böbürlenmek” anlamından farklı olarak, savaş sahnesinde karşılıklı mücadeleyi ve fiziksel çatışmayı 

ifade eden arkaik bir kullanım sergilemektedir. 

Örnek: …her biri gürleyü ḫaṣmına sürdi ṭutuşdı birbirinüñ ḳolın buṭun yırtışup ancalar ḳuvvet-ile 

birbirine çaldı. (İÜ nüshası, v.162b) 

4.42. Yiltemek, yeltemek  

Eski Türkçe kökten türeyen bu fiil, “teşvik etmek, harekete geçirmek, kışkırtmak” anlamlarıyla işlek bir 

kullanıma sahiptir. Tarama Sözlüğü’nde “teşvik etmek, tahrik etmek, koşturmak” (Dilçin, 2018) olarak 

kaydedilir. Paçacıoğlu (2006) “teşvik etmek, götürmek” karşılığını verir. Kanar (2018) “teşvik etmek, 

meylettirmek, kışkırtmak” biçiminde açıklar. Aksoy vd. (2009) “kışkırtmak, istek uyandırmak, 

özendirmek” karşılıklarını kaydeder. Tietze (2018) ise “teşvik etmek, kışkırtmak, tahrik etmek” olarak 

verir. 

Metinde iki örnekte geçen yiltemek fiili, “teşvik etmek, kışkırtmak” anlamında kullanılmıştır. Her iki 

örnekte de fiil, kişiyi şerre ve günaha yöneltme işleviyle kullanılarak ahlakî bakımdan olumsuz bir 

yönlendirmeyi ifade etmektedir. 
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Örnek: …şol kimseler ki Ādem’i şerre yilter. (MK nüshası, v.116a)  

Ol-ki şerre yiltemek ola işi 

Yār idinüp neyleye anı kişi (MK nüshası, v.116a) 

4.43. Yügürmek, [yüyürmek]  

Eski Türkçe kökten türeyen bu fiil, Tarama Sözlüğü’nde “koşmak, hızlı gitmek” anlamıyla kaydedilmiştir 

(Dilçin, 2018). Paçacıoğlu (2006) fiili “koşmak; çalışmak, çabalamak; akmak” karşılığıyla verir. Kanar 

(2018) “yürümek, hızlı gitmek, koşmak; kaçmak” biçiminde açıklar. Aksoy vd. (2009) fiili başta “koşmak” 

olmak üzere farklı anlamlarıyla kaydeder. Ünlü (2013) ise “koşmak, seğirtmek, hareket etmek” karşılığını 

verir. Clauson (1972), Räsänen (1969) ve Sevortyan (1974) da fiili Türk lehçelerinde temel olarak 

“koşmak, hızla hareket etmek” anlamlarıyla değerlendirir.  

Çalışmada bir yerde geçen yügürmek fiili, “koşmak, hızla hareket etmek” anlamında kullanılmıştır. Bu 

bağlamda fiil, kahramanın veya hayvanın ani ve güçlü hareketini betimleyerek anlatıya canlılık ve 

dinamizm kazandırmaktadır. 

Örnek: Ol aġacı eyle ʿaẓīm göricek baġırup ḳuyruġın ḳaldurup birez ġarba ve şarḳa yügürdi. (MK 

nüshası, v.18b) 

5. SONUÇ 

Bu çalışma ile Süleymân-nâme Muhtasarı'nın üç nüshasında yer alan kırk üç arkaik fiil ilk kez topluca 

değerlendirilmiş; fiillerin etimolojik kökenleri, tarihî sözlüklerdeki tanıkları, metin içi anlamları ve 

kullanım sıklıkları karşılaştırmalı olarak ortaya konmuştur. İncelenen fiillerin önemli bir kısmının tarihî 

sözlüklerde verilen anlamlarının metin bağlamında genişlediği veya daraldığı görülmüştür. Süleymân-

nâme Muhtasarı'nın arkaik fiil hazinesi ilk defa sistematik biçimde ortaya konulmuştur. 

Fiillerin işleklik dereceleri incelendiğinde, metindeki arkaik söz varlığının büyük ölçüde seyrek kullanılan 

unsurlardan oluştuğu tespit edilmiştir. Tespit edilen 43 fiilin 31'i (%72,1) seyrek kullanılan, 5'i (%11,6) 

orta işleklikte, 7'si (%16,3) ise işlek fiiller grubunda yer almaktadır. Bu dağılım, Süleymân-nâme 

Muhtasarı'nın yalnızca yaygın söz varlığını değil, yazı dilinde kullanım sıklığını büyük ölçüde yitirmiş 

birçok eski fiili de muhafaza ettiğini göstermektedir. 

Tablo 1. Arkaik Fiillerin İşleklik Derecelerine Göre Dağılımı 

İşleklik Derecesi Fiil Sayısı Oran (%) 

Seyrek  31 72.1 

Orta  5 11,6 

İşlek 7 16,3 

Toplam  43 100 

Çalışmada belirlenen fiillerin önemli bir kısmı yalnızca tek nüshada tespit edilmiştir. Bu durum, 

müstensihlerin dil tercihlerini ve nüshalar arasındaki söz varlığı farklılıklarını ortaya koyması bakımından 

dikkat çekicidir. Aynı fiilin farklı nüshalarda değişik fonetik biçimlerle yaşaması (ör. yügür-/yüyür-, yilt-

/yelt-, şaḳı-/çaḳı- vb.) metnin istinsah sürecinde meydana gelen dil değişmelerini ve Osmanlı 

Türkçesindeki ağız özelliklerinin yazıya yansımasını göstermektedir. 

İncelenen 43 arkaik fiilin önemli bir bölümü günümüz Türkiye Türkçesi yazı dilinde artık işlek değildir. 
Bunlar arasında; añramak, belinlemek, çöngelmek, eslemek, gicimek, gıjgırmak, kağırmak, kakımak, 

kalgımak, kanıkmak, kaypmak, kıvandurmak, kocuşmak, küymek (beklemek anlamıyla), öglendürmek, 

sancımak (saplamak anlamıyla), sığamak, sınaşmak, sokranmak, soğulmak, tarlıganmak, tüskürmek, 

ündemek, üründülemek, üşürmek, yalıñlandırmak, yiltemek, yırtışmak, yasamak (düzenlemek anlamıyla), 

yaraklanmak gibi fiiller yazı dilindeki işlevini büyük ölçüde yitirmiş; bir kısmı ise yalnızca ağızlarda, tarihî 

metinlerde veya belirli anlam katmanlarında yaşamaya devam etmiştir. 

Arkaik fiillerin önemli bir bölümü yalnızca tarihî sözlüklerde kayıtlı olup günümüz Türkiye Türkçesinde 

ya tamamen kullanımdan düşmüş ya da anlam daralmasına uğramıştır. Buna karşılık yetmek, yügürmek, 

üşmek gibi bazı fiiller tarihî dönemlerden günümüze kadar yaşamaya devam etmiş; ancak anlam 

alanlarında daralma veya değişme meydana gelmiştir. şaḳımak, yaṣamak, ütmek gibi fiiller ise metinde 

tarihî sözlüklerde belirtilen birden fazla anlamıyla kullanılan ender arkaik örnekler arasında yer almaktadır. 
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Bu durum, sözlük verilerinin metin tanıklarıyla desteklenmesi gerektiğini göstermesi bakımından 

önemlidir. 

Etimolojik karşılaştırmalar, incelenen fiillerin büyük bölümünün Türkçenin tarihî sürekliliğini yansıttığını 

ortaya koymaktadır. Fiillerin önemli bir kısmı Clauson, Sevortyan ve Räsänen'in etimolojik sözlüklerinde 

ortak olarak yer almakta; Eski Türkçe, Karahanlı, Harezm, Kıpçak, Çağatay ve diğer tarihî lehçelerde 

benzer biçim ve anlamlarla yaşamaktadır. Özellikle añramak, gıjgırmak, kaypmak, kakımak, 

tüskürmek, sınaşmak, ündemek, yügürmek gibi fiiller Türk lehçeleri arasındaki tarihî ortaklığı açık 

biçimde göstermektedir. Buna karşılık bazı fiillerin yalnızca Anadolu sahasında korunmuş olması, Batı 

Türkçesinin kendine özgü söz varlığını da ortaya koymaktadır. 

Yapım bilgisi bakımından değerlendirildiğinde fiillerin önemli bir bölümünün isimden fiil yapan -la/-le, 

fiilden fiil yapan -n-, -ş-, -t-, -dır-, -dur-, -ür- ekleriyle türetildiği görülmektedir. Özellikle -ş- ekiyle 

kurulan işteş fiiller (sınaşmak, kocuşmak, yırtışmak), -lan- ekiyle oluşan dönüşlü yapılar (yaraklanmak), -

dür/-dir- ekiyle meydana gelen oldurgan fiiller (kıvandurmak, öglendürmek, yalıñlandırmak) metindeki 

türetme sisteminin üretkenliğini göstermektedir. Bu durum Eski Anadolu Türkçesinde fiil türetme 

mekanizmasının canlılığını ortaya koymaktadır. 

Tablo 2. Anlam Genişlemesi Gösteren Fiiller 

Fiil Tarihî Anlam Metindeki Anlam 

Küymek  Yanmak Beklemek 

Ütmek  Kavurmak Kavurmak / Mecazî kazanmak 

Yasamak Düzenlemek Leşker dizmek 

Yetmek Ulaşmak Yeter olmak, ölmek, bıkmak 

Yiltemek  Götürmek Kötülüğe sevk etmek 

Kavşurmak Birleşmek El bağlayıp hizmet etmek 

Kanıkmak  Alışmak Kan dökmeye istekli olmak 

Çöngelmek Körelmek İşlevini kaybetmek 

Yavaşımak  Yavaşlamak Öfkenin dinmesi 

Çokmak  Üşüşmek  Saldırmak  

Gıjgırmak Bağırmak  Savaş narası atmak 

Gümremek  Ses çıkarmak Savaş gürültüsü oluşturmak 

Anlam alanları bakımından fiiller sınıflandırıldığında, en yoğun grubun hareket ve savaş fiilleri olduğu 

görülmektedir. Kaşanmak, çokmak, yügürmek, tüskürmek, yırtışmak, sınaşmak, kaypmak gibi fiiller metnin 

destanî karakteriyle doğrudan ilişkilidir. Bunları ses bildiren fiiller (añramak, gıjgırmak, gümremek, 

şaḳımak, ṣoḳranmak) ile duygu ve ruh hâli bildiren fiiller (kaygurmak, kakımak, kıvandurmak, 

tarlıganmak, yavaşımak) takip etmektedir. Böylece arkaik fiiller yalnızca söz varlığının korunmuş 

unsurları olarak değil, anlatının üslubunu ve estetik yapısını kuran temel öğeler olarak da işlev 

görmektedir. 

Ses fiilleri: añramak, gıjgırmak, gümremek, ündemek, şakımak.  

Hareket fiilleri: yügürmek, çokmak, kaypmak, kalġımak, kaşanmak.  

Duygu fiilleri: kalkımak, kayġurmak, kıvandurmak, tarlıġanmak, yavaşımak.  

Savaş terminolojisiyle ilişkili fiiller: yaraklanmak, sınaşmak, tüskürmek, kanıkmak.  

Gündelik yaşam fiilleri: ütmek, sıġamak, kaġırmak. 

Sonuç olarak Süleymân-nâme Muhtasarı, yalnızca tarihî ve destanî bir eser değil, Eski Anadolu 

Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş sürecinin arkaik fiil hazinesini önemli ölçüde koruyan bir dil 

yadigârıdır. Eserde tespit edilen fiiller, Türkçenin tarihî söz varlığının sürekliliğini göstermelerinin yanı 

sıra tarihî sözlüklerin tanıklıklarını metin verileriyle desteklemekte; bazı fiiller için ise yeni kullanım 

örnekleri ve anlam genişlemeleri ortaya koymaktadır. Bu yönüyle çalışma, hem Süleymân-nâme 

Muhtasarı'nın söz varlığına hem de Eski Anadolu Türkçesi fiil leksikolojisine katkı sağlayan kaynaklardan 

biri niteliğindedir. İleride yapılacak daha kapsamlı çalışmalarla eserin yalnızca fiil varlığı değil, isim 

kadrosu, deyimleri, kalıp ifadeleri ve söz dizimi özellikleri de ayrıntılı biçimde incelendiğinde Osmanlı 

Türkçesinin tarihî söz varlığına ilişkin daha bütüncül sonuçlara ulaşılabilecektir. 
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